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humanity, will not hear this, without coming forward to lend their 
aid on so interesting an occasion, and especially when they reflect 
on the good achieved, in alleviating the sufferings of so many of 
their distressed countrymen — a good, as we are informed by the 
Report, that might be considerably extended by an extension of 
the contributions. In a causf , therefore, where our national 
interests are so happily blended with those of humanity, success 
can not be doubtful. * # * 

LITERATURE.— The celebrated author of Coll Gwynfa 
has recently printed, for private distribution, a new version of the 
1 9th chapter of the Revelations, for the purpose, more particu- 
larly, of shewing the capability of the Welsh tongue for express- 
ing tlie various inflections of the Greek verbs, which are far from 
being observed in the common translation. But it will also be 
seen, that the present specimen is, in other respects, more faithful 
to the original, as it certainly is more elegant. A few verses 
are here transcribed, together with the correspondent part of the 
old translation ; and a comparison of these with the Greek will 
convince the critical reader of the superiority above claimed for 
the new version. *** 

Old Translation. Mr. Pughe's Version. 

1 Ac ar ol y petbau hyn mi 1 A gwedi y pethau hya 
a glywais megis lief uchel gan cly wwn fal lief mawr lluoedd 
dyrfa fawr yn y nef, yn dy w- ami yn y nef, yn gwedyd, All- 
edyd, Aleluia : Iachawdwriaeth, elwia* : lechineb, a gogoniant, 
a gogoniant, ac anrhydedd, a ac enrhydcdd, a nerth idd yr 
gaflu, i'r Arglwydd ein Duw ni : Arglwydd ein Duw ni. 

2 O blegid cywir a chyfiawn 2 Canys cy wir a chyfiawn ei 
yw ei farnau ef : o blegid efe a farnau ef : canys barnai efe y 
farnodd y buttain fawr, yr hon buten fawr, hon a lygrai y 
a lygrodd y ddaer a'i phuttein- ddaiar ag ei phuteindra, a dialai 
dra, ac a ddi'alod waed ei wei- efe waed ei weision ar ei Haw 
sion ar ei llaw hi. hi. 

3 Ac eilwaith y dywedasant, 3 Ac eilwaith hebynt, Allel- 
Aleluia. A'i mwg hi a gododd wia. Ac ei mwg hi a godai yn 
yn oes oesoedd. oes oesoedd. 

4 A syrtliiodd y pedwar henu- 4 A dygwyddynt y pedwar- 
riad ar hugain, a'r pedwar ani- ar-ugain henuriaid ac y pedwar 
fail i lawr, ac a uddoiasant anifel, ac addolynt Dduw a ei- 

.* Perhaps if this won! had been spelt Alelwia, it would have come nearer 
Ic the sound of the original. — Ed. 
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steddai ar yr orsedd, gan ddy- 
wedyd, Amen; Allelwia. 

5 A Uef o yr orsfcdd elai 
allau, yn dy wedyd, Molwch ein 
Duw ni, ei holl weision ef, ac y 
saw! ag ei hofnant ef, ai bychain 
ai mawrion. 

6 A chly wwn fal lief lluoedd 
ami, ac fal lief dyfroedd anal, 
ac fal lief taranau cryfion, yn 
dywedyd, Allelwia : canys y 
teyrnasa yr Arglwydd Dduvr 
Hollalluawg. 

7 Llawenychwn, ac ymor- 
foleddom, a rhoddwn ogoniant 
idilo ef: canys daeth priodas 
yr Oen, ac ei wraig ef a baro- 
toes ei hun. 

S A rhoddid iddi hi yna yr 
amduddid a Uiain main, glan a 
chanaid : am mai y lliain main 
ydyw cyfiawnder y saint. 

9 A gwedai wrthyf, Ysgri- 
fena, Gwynfydigion y rhai i 
hwyrbryd priodas yr Oen a 
alwer. A dywedai wrthyf, 
Hwynthwy geiriau gwir Duw 
a ydynt. 

10 A dygwyddwn wrth ei 
draed ef i addoli iddo. A dy- 
wedaid wrthyf, Gwela na : cyd- 
was wyf i ti, ac i dy frodyr a 
sy ganddynt dystiolaeth lesu. 
Addola Dduw : am mai tystiol- 
aeth lesu ydyw } r sbryd y broph- 
wydoliaeth. 



Dduw, yr hwn oedd yn eistedd 
ar yr orsedd-faingc ; gan ddy- 
wedyd, Amen ; Aleluia. 

5 A llwf a ddaeth allan o'r 
orsedd-faingc, yn dywedyd, 
Moliennwch ein Duw ni, ei holl 
weision ef, a'r rkai ydych yn ei 
ofni ef, bychain a mawrion he- 
fyd. 

6 Ac uii a glywais megis lief 
tyrfa fawr, ac megis lief dy- 
froedd lawer, ac rnegis lief ta- 
ranau cryfion, yn dywedyd, 
Aleluia : o blegid teyrnasodd 
yr Arglwydd DduwHoll-alluog. 

7 Llawenychwn, a gorfol- 
eddwn, a rhoddwn ogoniant iddo 
ef: o blegid daeth priodas yr 
Oen a'i wraig ef a'i parottodd 
ei hun. 

8 A chaninttawyd iddi gael 
ei gwisgo a lliain main glan a 
disglair : canys y Hi'ain main 
ydwy cyfiawnder y saint. 

9 Ac efe a ddy wedodd wrthyf, 
Ysgrifena, Boudigedig yic y 
nhai a elwir i swppeY neithioryr 
Oen. Ac efe a ddywedodd 
wrthyf, Gwir eiriau Duw yw y 
r!»i hyn. 

10 Ac mi a syrthias wrth ei 
draed ef, i'w addeli ef. Ac efe 
a ddywedodd wrthyf, Gwel na 
wnetych hyn : cyd-was yd wyf, 
i ti, ac i'th frodyr j rhai sy gan- 
ddynt dystiolaeth lesu. Addola 
Dduw : canys tystiolaeth lesu 
ydyw yspryd y brophywydol- 
iaeth. 

OBITUARY. 

February. — Hugh Humphreys, Esq. of Pen-y-Pwlle, near 
Holywell. — At Carmarthen, aged 26, Rees Price, Esq. Assistant- 



